


editorial/editorial

ostravazois

We have done it. In February of this year,
after months of preparation and negotiations,
Ostrava became a candidate for the title
European Capital of Culture. Candidacy is an
honourinitself, a recognition of the successful
efforts of the city's theatres, galleries, musical
ensembles, festivals of international renown,

herforms of culture

firmly on the cultural map:

(CVCIRNpIEISI

/ Ostrava city of culture

Podafilo se. Po mésicich pfiprav a jedndni se
Ostrava stala v Gnoru letosniho roku kandi-
datem na titul Evropské hlavni mésto kultury.
Uz to je samo o sobé pocta. Zhodnocuiji se
tak letité Gspé&chy mistnich divadel, vystavnich
sini, galerii, divadelnich i hudebnich festivald
mezindrodniho vyznamu, architektury i dal-
Sich oblasti, které Ostravé a regionu pfinesly,
i navzdory promyslové historii, stovky osob-
nosti - kumstyfd, jenz mésto poznamenali
i proslavili.

Evropa jakoby ,olympijské” zapoleni kultur-
nich mést uz dobfe znd od roku 1985. PFi-
neslo mnoha mé&stdm kyZeny titul a s nim zako-
nité zviditelnéni mést a jejich kulturniho déni
ve viech oblastech. Nejen to. Zvysila se v nich
napfiklad i kultura cestovani, stav historic-
kych pamatek, propojeni i spolupréce s dal-
3imi mé&sty i zahrani&im, roziifila se bohatost
pokladnice evropského kulturniho dé&dictvi.

To vie vyznamné ovliviivje také dlouhodoby

of knock-on benefits - improvements
in transport, renovation of historical
monuments, intensified cooperation with
other cities on the international stage, and
an enrichment of the European cultural
heritage. The city and its surroundings
benefit greatly in terms of social, cultural
and economic development.

e have been nominated

WYY

spolegensky, hospoddisky a kulturni rozvoj
vybraného mésta a jeho okoli.

Jsem rad, Ze jsme se mezi kandidaty dostali.
Spolu s Ostravou kandiduji dalsi tfi éeskd
mésta a to jen zvySuje lafku ndroénosti
a posiluje zdravou ctizadost kazdého kandi-
déta. Bude-li na podzim letodniho roku peé-
livé pfipraveny projekt pfijat, ostravti umélci
i celd kulturni vefejnost se do toho vrhne
s nad3enim sobé& vlastnim. UZ dnes o tom
jejich iniciativa mnohé napovida. Titul bude
vitéznému kandiddtovi udélen v roce 2015,
kdy si na vitézstvi ,séhne” také jedno z bel-
gickych mést.

Boj o titul je velkd vyzva daleko presahu-
jici déni v kultufe let minulych. Jako patriot
Ostravy a poctivy névitévnik i obdivovatel
&asti kulturniho déni (Elovék nemize stihnout
viechno) pevné v&Fim, Ze mésto ta vysnénd
meta nemine.

Lubomir Pospisil, naméstek primatora

If the painstakingly prepared application
is accepted in the autumn of this year,
Ostrava’s artists, musicians, and everybody
involved in the city’s cultural scene will throw
their weight behind the bid with their typical
verve and enthusiasm. The winning city will
be the Capital of Culture in 2015. The battle
for this prestigious award is a challenge that
far exceeds any faced by the city’s cultural

previous years. As a proud citizen of
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novd tvar mésta / a new face of the city

OSTRAVA

logo, které napovi

Energie. Sebevédomi. Humor. | to jsou
vlastnosti  typické pro  Ostravu a jeji
obyvatele. A takové je i nové logo mésta,
které bylo predstaveno vefejnosti na podzim
lofiského roku. OSTRAVAIIl je netradini,
trochu provokativni, proto zaujme a lehce
uvizne v paméti. Je tedy presné takové, jaké
mé logo byt.

Tri vykFiéniky, které jsou spojeny se jménem
mésta, vyjadfuji jiZ zminéné vlastnosti
tolik typické pro tento region. Predstavuji
i charakter promyslového mésta, které hledé
nové pfilezitosti v proméhujicim se svété.
Modré barva mé zdklad v heraldické
tradici. Jednoduchost symbolu umoZiiuje
jeho samostatné vyuziti. Pfed vykfiéniky se
daji dopliovat riznd slova, slovni spojeni
nebo napfiklad oznaéeni instituci. ,Kazdy si
miZe za tento abstraktni logotyp dosadit své
vlastni pocity, ndlady a zku3enosti,” doplfiuje
Ale¥ Naijbrt, ktery je spolec¢né& s Borisem
Melusem autorem loga.

Nové logo se pouzivd pfi méné oficidlnich
prilezitostech a komerénich prezentacich,
tedy tam, kde se tradiéni heraldicky znak
z nejriznéjsich dovodi prilis nehodi. Pouziti tFi
vykfiénikd nepodléhd tak striking predpisim,
jako je tomu v pfipadé heraldického stiibrného
kong, ktery zistdvd samoziejmé& naddle

hlavnim znakem mésta Ostravy.

Logo pro Ostravu navrhlo zndmé a uzndvané
prazské studio Najbrt, z jehoz dilny pochdzi
loga a vizudlni styly fady  Zeskych firem
i organizaci. Z mést uvedme napiiklad hlavni
mésto Prahu, ze spoleénosti pak finanéni skupinu
PPF, Ceské radiokomunikace nebo €D Cargo,
kterd zajistuje ndkladni Zelezni&ni prepravu.

Studio pfipravuje pro mésto i tolik potfebny
jednotny vizudlni styl: graficky manudl, ktery
stanovi zdvaznd pravidla pro pouzivéni
loga v praxi a bude rovnéz voditkem pro
jeho aplikaci na propagaénich tiskovinéch,
vizitkdch, dopisnich obdlkéch, publikacich.
PFipravi rovnéz aplikaci nového loga pro
zhruba &tyficet spoleénosti, jejichZ je mésto
zfizovatelem a vlastnikem, a postupné také
pro viech tfiadvacet méstskych obvodd.

Nové logo a vizudlni styl dévé Ostravé
jednotnou tvéf, coz vyrazné zjednodusi
prezentaci mésta na veletrzich a vystavéch.
Umoznitaké mnohem snazsiidentifikacisluzeb,
které mésto poskytuje svym obyvateldm.
Nové logo ozdobi také stovky kulturnich
a sportovnich uddlosti, asto mezindrodniho
vyznamu, kterymi mésto Zije. Ndvstévnikim
diky své vyzyvavosti v paméti uréité z0stane.
Ostrava hledala nové logo fadu let, b&hem
kterych byly prostudovdny stovy ndvrho
prihlasenych do soutézi. Ostrava uz svou

novou znacku kone&né& malll

Energy. Confidence. Humour. All typical
qualities of Ostrava and its people - and of
the new city logo, which was presented to the
general publiclast autumn. OSTRAVAlllis an
innovative, interesting, perhaps provocative
slogan, which sticks in the mind. In short, it is
everything a good logo should be.

The three exclamation marks express
the typical qualities of the region - the
character of an industrial city seeking new
opportunities in a changing world. The blue
colour draws on heraldic tradition. The
simplicity of the logo enables it to be used in
a wide range of contexts. The exclamation
marks can be combined with other words,
phrases or the names of institutions. Ales
Najbrt, who co-designed the logo with Boris
Melus, explains: “Anybody can interpret this
abstract logo using their own emotions and
experiences.”

The new logo is used in commercial
presentations and informal occasions,
where the traditional heraldic insignia is less
suitable. The use of the three exclamation
marks is not as restricted as the city’s silver
horse heraldic emblem - which remains the
main official symbol of the city. The new
logo was designed by the Najbrt studio,
which has produced visual solutions for

many Czech companies and organizations

A revealing logo

- including Prague, the PPF financial group,
Czech Radio Communications and the rail
freight company CD Cargo.

The studio is currently designing a uniform
visual style for the city - an essential graphic
manual setting out guidelines for the
practical use of the logo and its application
in promotional materials, business cards,
envelopes and other stationery. The Najbrt
studio is also preparing applications of the
logo for around 40 companies owned by the
city, and will eventually roll out the logo to all
23 municipal districts.

The new logo and visual style give
Ostrava a coherent brand identity, which
will facilitate the simple and impactful
presentation of the city at exhibitions and
trade fairs. It will also make it much easier
to identify the services provided by the city
to its citizens. The new logo will be featured
at hundreds of cultural and sporting events
throughout the city, often with international
participation. The striking new logo will
undoubtedly stick in the minds of visitors to
the city.

Ostrava has been seeking a new logo for
many years, and city representatives have
considered hundreds of designs submitted
in public tenders. Ostrava has a strong new

brand at last!!!




vyroéi/ a historic moment

Mladd vékem, zkusend repertodrem

Youth and experience: 55 years of the Jan&&ek Philharmonic
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Sal potemni, za potlesku pfichdazi dirigent,
zvedé taktovku - a uZ se ocitdme v povznd-
Sejicim svété tén0, nechdvédme se undset
hudbou... nejkrasngjsi zazitek a relax pro
kazdého, kdo méd jen trochu hudbu rad.
Jand&gkova filharmonie Ostrava nabizi svym
posluchaédm nejen doma v Ostravé na pravi-
delnych koncertech, ale také v mnoha zemich
svéta zdazitky nevidané. Od svého vzniku
v roce 1954 se, byt mladd vékem, zafadila
mezi pfedni éeskd symfonicka télesa. O &tyfi
roky pozdgiji uskuteénila své prvni zahraniéni
turné, navstivila opakované téméi celou
Evropu, Spojené staty, Japonsko, Jihokorej-
skou republiku, Tchaj-wan a diky finanéni

podpore Magistratu mésta Ostravy a spolec-

Jandckovy filharmonie Ostrava

111
L

nosti Arcelor Mittal se v roce 2006 Janég-
kova filharmonie stala po Ceské filharmo-
nii, jez do Austrélie zavitala na turné v roce
1959, teprve druhym tuzemskym t&lesem,
které mélo prileZitost se u protinozcd pre-
zentovat. Z tohoto pohledu byla koncertni
sezéna 2006/2007 vydafend - orchestr
navstivil postupné Itdlii, Némecko, opétovné
Italii, Japonsko, Némecko a Svycarsko. Umé-
lecky profil orchestru postupné& formovali
slavni dirigenti - V. Neumann, V. Smetdéek,
J. Bélohlavek, L. Pesek, Z. Mécal, Ch. Macker-
ras, S. Baudo, H. Rilling... Ze sélistd zvuénych
jmen, ktefi se s ostravskou filharmonii pred-
stavili, jmenujme napr. Josefa Suka, André

Navarru, Simona Estéze, Evu Urbanovou,

José Carrerase, v posledni dobé& pak Jamese
Buswella, Sergeje Babayana nebo Pascala
Roge. S velikym pfinosem pro rozvoj v inter-
pretacni oblasti filharmonie byl aktivni pri-
stup jejich 3éfdirigentd - Christiana Arminga
i Petra Vronského. Od roku 2005 v jejich
stopdch pokraéuje a kvality symfonického
télesa ddle rozviji soucasny 3éfdirigent
Theodore Kuchar. Neddvné Etyftydenni
turné orchestru po Spojenych stdtech zazna-
menalo opét bouflivy Uspéch - devatendct
koncertd v devatendcti obrovskych sdlech
bylo vyproddno a sklidilo nemalé ovace.
Napfiklad koncert v americkém Shippens-
burgu se konal zagatkem Gnora v modernim
sale mistni univerzity pro 1500 poslucha&g.
Rektor univerzity pozddal hudebniky o CD
pro svou zenu, kterd nemohla na koncert pfi-
iit. Nechtél ji pripravit o zdzitek ze hry ostrav-

ské filharmonie. ,Jandckovci” prosté umi.

The lights are dimmed, the conductor is
applauded onto the stage and raises his baton
- and we are transported into a wonderful
world of tones and rhythms... a spectacle to
delight all music-lovers. Ostrava’s Jandéek
Philharmonic Orchestra offers unforgettable
musical experiences to audiences around
the world - from its regular Ostrava concerts
to international tours. Though founded quite
recently (in 1954), the Jana&ek Philharmonic
has established itself firmly among the top
Czech symphony orchestras. Its first internati-
onal tour was in 1958, since when the orches-
tra has repeatedly performed throughout
Europe as well as in the USA, Japan, South
Korea and Taiwan. In 2006, thanks to spon-
soring from the Statutory City of Ostrava and
Arcelor Mittal, the orchestra became only the
second Czech orchestra to perform in Aus-

tralia (after the Czech Philharmonic in 1959).

"3"""!!-

The 2006/2007 concert season was par-
ticularly successful in this regard, with perfor-
mances in ltaly, Germany, ltaly again, Japan,
Germany and Switzerland. The orches-
tra has been privileged to welcome many
superb guest conductors, including V. Neu-
mann, V. Smetdcek, J. Bélohlavek, L. Pesek,
Z. Mdécal, C. Mackerras, S. Baudo and H.
Rilling. It has also performed with many out-
standing soloists, including Josef Suk, André

Navarra, Simon Estes, Eva Urbanovd, José

Carreras, James Buswell, Sergei Babayan
and Pascal Rogé. The enthusiastic approach
of the orchestra’s former head conductors

Christian Arming and Petr Vronsky brought

great benefits in terms of artistic growth.

Since 2005, the current head conductor The-

odore Kuchar has followed in their footsteps,

building an ensemble of outstanding inter-

pretative quality. The recent four-week tour

of the USA was again a resounding success,

with 19 concerts in 19 huge venues sold out

and the orchestra’s performances greeted

with standing ovations. The concert in Ship-

pensburg, in early February, took place in a

modern university auditorium with a capacity

of 1500. The President of the university was

so delighted with the performance that he

asked for a CD of the orchestra for his wife,

who was unable to attend. Ostrava’s Janda-

¢ek Philharmonic Orchestra does great cre-

dit to the city all around the world.




osobnost/people

Hudba je muj Zivot / Music is my life

Cehar

Theodore Kuchar, nejvice nahrdvaijici
dirigent uplynulého desetileti. Tak ho
nazyvaiji sdélovaci prosttedky a kritici.
Od roku 2005 je 3éfdirigentem Jandckovy
filharmonie  Ostrava. V  pfedchozich
letech také pisobil jako umélecky Feditel
a séfdirigent v Ukrajinském ndrodnim
symfonickém orchestru, od roku 1991 byl
rovnéz teditelem Australského festivalu
komorni hudby. Pisobi vsak i v jinych
t&lesech. Dirigentské angazmd i nebyvaly
zépal pro préci a zejména nahrévaéni ho
provedl metropolemi téméf celého svéta.
Osobnost, jakych je mdlo.

JensJan&e&kovou filharmonii od roku 2005
nahral 10 kompaktnich diskd vénovanych
kompletu symfonii C. Nielsena, pfedehrédm
a symfonickym bdsnim A. Dvofdka
a celku orchestralnich dé&l B. Smetany.
Pod jeho vedenim se napftiklad Ukrajinsky

symfonicky  orchestr stal  nejcastéji

The conductor Theodore Kuchar s
renowned among critics and the media
for his prolific recording activities over
the past decade. Since 2005 Kuchar has
been the head conductor of the Janagek
Philharmonic Orchestra, Ostrava. Prior to this
engagement, he was the artistic director and
head conductor at the Ukrainian National
Symphony Orchestra, and from 1991 he
has been a director of the Australian Festival
of Chamber Music. He also performs with
a range of other ensembles. His enthusiasm
and energy has seen him appear at major
concert venues throughout the world. Few
conductors can boast such a rich portfolio of
activities.

Since 2005, he has recorded 10 CDs with
the Jandé&ek Philharmonic, encompassing
the complete symphonies of Carl Nielsen,
the overtures and symphonic poems of

Dvoidk, and the complete orchestral works

nahrévajicim télesem v zemich byvalého
Sovétského svazu. Kalinnikov, Ljato3inskij,
Marting, Prokofjev, Glazunov, Musorgskij,
Cajkovskij, Sostakovié... Sami velikani.
Nahrévka vénovand Ljatosinskému byla
ocenéna jako nejlepsi mezindrodni
nahravka roku 1994. Nahrévkou roku
1999 prohlédsil &asopis Gramophone
nosi¢ s kompletnim dilem pro housle
a orchestr Waltera Pistona. Nahrané
Prokofjevovy symfonie jsou hodnoceny
jako nejdokonalejsi zvukovy zdznam
t&chto dél. A tak by se dalo pokraovat.
Ostravskd filharmonie nahréla v sezéné
2006/2007  kompaktni  disky  pro
vyznamné nahrdvaci spoleénosti - Briliant
Classic, Joan Records, Cybelle Records
a CPO Records. V zavéru zminéné sezény
pak vznikla unikatni nahrdvka Klavirniho
koncertu &. 5 z dilny S. S. Rachmaninova,

iehoz faksimile bylo objeveno a upraveno

of Smetana. Under his leadership, the
Ukrainian National Symphony Orchestra
became the most recorded ensemble in
the countries of the former Soviet Union,
their repertoire covering a range of great
composers from Kalinnikov, Lyatoshynsky,
Martind and Prokofiev to Glazunov,
Mussorgsky, Tchaikovsky and Shostakovich.
The orchestra’s Llyatoshynsky recording
won the award for the best international
recording of 1994. Kuchar's recording of
the complete works of Walter Piston for
violin and orchestra won Gramophone
magazine's recording of the year award
for 1999, and his interpretations of
Prokofiev’s symphonies are acknowledged
to be the finest recordings of these works.
In 2006/2007 the Jandacek Philharmonic
recorded for several major companies -
Brilliant Classics, Joan Records, Cybelle

Records and CPO Records - culminating

teprve neddvno. Ke klaviru usedl Wolfram

Schmitt-Leonardi.

Kritikové nesetfi chvdlou. Krdsli Kucharovy
nahrévky privlastky jako ,...nespoutané
pfistupem,  silné  citové  podbarvené,
povzndsejici, nejlepsi, jaké kdy kdo
slysel, plné vésné, plastické, excelentni,
bohatyrské...”, tolik jen mélo z toho, co
posluchade irecenzenty uchvacuje.

Za &etnd hodnoceni, kterych jsou stovky,
alespon jedno. ,Toto je nejlepsi nahrdvka
Roy Harrisovy symfonie od doby, kdy ji
poprvé nahrdl Bernstein... Vzdycky jsem tusil,
ze v Sedmé se skryvé vynikajici symfonie,
ale Kuchar je prvni, kdo to odhalil...,” tvrdi
American Record Guide.

Ostraviti ctitelé hudby toto vSechno citi
a vidi pfi pravidelnych koncertech ,na
domdci pddé”. Vidét Kuchara dirigovat je
totiz samo o sobé& zdzitkem, hudba je jeho

zivot.

in the unique recording of Rachmaninov’s
recently discovered and reconstructed
5th piano concerto featuring the pianist
Wolfram Schmitt-Leonardi.

Critics and listeners alike have praised
Kuchar’s “unconstrained approach, with
strong  emotional  colouring,  uplifting,
passionate, heroic ...” and many more similar
epithets. To take just one example, from the
American Record Guide: “This is the best Roy
Harris symphony recording since Bernstein’s
first Third ... | have always suspected there
was a great symphony in the Seventh, but
Kuchar is the first to bring it out.”

Ostrava’s music-lovers are highly appreciative
of these outstanding qualities, and are
privileged to have the opportunity to enjoy
Kuchar's work on their home ground.
Seeing Kuchar conduct is a rewarding and
inspirational experience in itself - music is

his life.



stard architektura / architecture

Symboly moci a uspéchu

Ostravské vily vypovidaiji mnohé o vlastnicich
i dobg, ve které vznikaly. Nékomu se to mize
zdét divné, ale nejstarsi dochované ostravské
vile z roku 1848 se fiké4 zdmecek. Patfil
videfiskému bankéfi a maijiteli Vitkovickych
zelezaren Salomonu M. Rothschildovi.
Historicky byla pfepychové sidla vyhrazena
takika vyluéné aristokratém. Na prelomu
19. a 20. stoleti o sobé stéle hlasit&ji davé
v&dét nastupujici mocenskd vrstva. Vily
maijiteld  dolnich a hutnich  spoleénosti,
staviteld, advokatd, obchodnikd symbolizuji
jejich  bohatstvi, spoledenské postaveni
i vytfibeny vkus. Mezi secesnimi skvosty &ni
honosné domy advokdta Julia Eisnera na
Mili¢ové ulici a stavitele a starosty Moravské

Ostravy Hanse Ulricha na Sokolské tridé.

K nejokdazalej3im patfivilamaijitele realitKarla
Krause z roku 1911 na Nddrazni tfidé. Po
zd4sadni rekonstrukci a dostavbé sloupového
prioceli se z ni stala banka. Zpoédtku se
v Ostravé prosazovali hlavné mistni, pozdéji
i vidensti architekti. Ve zlatych asech &eské
architektury, v probé&hu tficatych let minulého
stoleti, zanechala ve mésté vyraznou stopu
bratrskd dvojice architektd Lubomir a Cestmir
Slapetové. Jimi projektovand vila préavnika
Eduarda Lisky ve slezskoostravské Cedicové
ulici zdstala odborniky dlouho opomijena.
Blokovd stavba na vysoké podezdivce
z godulského piskovce vyniké Fadou
origindlnich konstrukénich FeSeni. Pro svou
urbanistickou hodnotu byla vloni prohlésena

nérodni kulturni pamétkou.

Symbols of power and success

Ostrava’s grand villas reveal much about their
owners and the period in which they were built.
Strangely, the oldest surviving villa in Ostrava
is known as the ‘chateau’. It was built by the
Vienna banker and owner of the Vitkovice
ironworks Salomon Rothschild. Historically,
grand houses were the exclusive preserve
of the aristocracy. However, in the late 19th
century the nobility’s role as the centre of
power was taken over by anew class, including
industrialists (iron, steel, coal), construction
magnates, lawyers and traders. The new
holders of power built villas to showcase their
wealth, social status and refined taste. Among
the most magnificent works of turn-of-the-
century architecture in Ostrava are the villas

of the lawyer Julius Eisner (Mili¢ova street) or

the construction mogul and mayor of Ostrava,
Hans Ulrich, on Sokolskd avenue. Among
the grandest structures is the villa of the real
estate magnate Karl Kraus on Nédrazni street
(1911), which became a bank after a major
reconstruction and the addition of a facade
with pillars. Participants in Ostrava’s building
boom included both local architects and
major Viennese studios. During the golden
age of Czech architecture - the 1920s and
1930s - the architect brothers Lubomir and
Cestmir Slapeta left a lasting mark on the city
in their villa for the architect Eduard Liska,
located in Cedicova street. A cubic structure
on a sandstone base, the villa displays great
originality, and has deservedly been listed as

a national cultural monument.
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pfiroda Ostravy / natural Ostrava

Bludné balvany jsou jen zddnlivé chladné
a nezivé. Sta&i na né polozZit dlaf, abychom
citili nesmirnou energii i tajemnost jejich dav-
novékého pivodu. Jak se asi utvarely Easto
bizarni tvary a zdhadné barevné odstiny?
Jaké pocity v nds vyvoldvaii? A odkud se tady
vibec vzaly? Bludné, neboli také eratické bal-
vany, k ném pfiputovaly v obdobi starich &tvr-
tohor pfed 800 az 250 tisici lety ze Skandind-
vie. Kameny strhl pohyb pevninského ledovce
a jakoby ledabyle je roztrousil po krajing. Od
- drobnﬁgstfedm’qh valo
ledovcové souvky, pres so

nékolikatunové obry. Takovy Trif

leZici u Nhowo mé&Fi v pro-

méru 44. metr a vazi a2 dva tisice tun! Lidé

méli pred :ﬁﬁywny vzdy respekt.

V pohanskych dobéch véfili v jejich tajuplnou
magickou moc, vykondvali na nich kultovn
fady. Pozdgj

a pevny stavebni mater

mlynskﬁdmen. Véle

&as nahrazovaly

ky pamatkové chrénény. To je pripad
bludného balvanu objeveného v Ostravé

v roce 1954 pfi vykopu zdkladd budouci

Balvany na cestdach

oceldrny. Vice nez ffimetrovy, pfes sedm-
ndct tun vézici blok svédské Zuly, je nejvétsim
u nds. Uctyhodny obelisk mdZeme obdivovat
na podstavci umisténém ve Vratimovské ulici
pobliz jizni brany oceldren Arcelor Mittal
v mistni &ésti Kun&ice méstského obvodu Slez-
ské& Ostrava. Mensi, ale pozoruhodné bludné
balvany, najdeme na vystavisti Cernd louka
v centru mésta. O své ledovcové kamenné
piirodni pamdtky pfikladné peduji i v ostrav-

skych obvodech Poruba, Polanka, Pustkovec,

Svinov nebo Stard Béld. .....a-

Erratic boulders only appear to be cold and
dead. If | | them, feel
ead. I youlauigls calmugaiiiin, you fee

their enormous energy and the mystery of

/ _ me from? Erra-
tic boulders date from the eoflyl(S'u.bternary
period, between 800,000 c.m:i 250,000
years ago, and originated in Scandinavia.
The rocks were picked up by the advancin

ice sheets, which then deposited the

Boulders on the move

dom across the landscape. Erratics vary in
size from relatively small glacial deposits to
giant boulders weighing several tonnes. The
Triglav rock near the Polish village of Tychowo
is 44 metres across and weighs around 2,000
tonnes! People have always respected these
boulders. In pagan times, it was believed that
they possessed a mysterious magic power,
and they were used in rituals. Later, people
used them as a strong and attractive buil-
ding mq'terial, to make millstones, or even as

a replacementfor cannonballs. The rarest gla-

" cial deposits in the Czech Republic are pro-

tt;-l‘édﬂ law. One of these protected boul-
ders was uncovered in Ostrava in 1954 when
digging the foundations for a new steelworks.
The largest erratic in the Czech Republic, it
is a block of.Swedish granite measuring over
3 m across and weighing over 17 tonnes. It
sits on a plinth in Vratimovskd street near the
southern gate of the ArcelorMittal steelworks
in the city’s Kuncice district. Smaller erratics
can be found at the Cernd Louka exhibition
centre in the city centre, or in the Micﬁal
districts of Poruba, Polanka, Pustkovec, Svinov

and Sta 4, where they are accorded the

B, .‘.4 ok =

na strazi vékod / fro

Ani  lecktery “Osfravan presné | neznd
pivod kopcl obklopujicich mésto. Jde oidilo
matky pfirody, nebo o zeleniporostlou haldu
hlusiny, kterou generace horntki vyvézely
s uhlim na povrch? V pfipadé Landeku se
zmyli malokdo. Necelyeh:ifi sta-mefriiwysokd
hora se nad soutokem rek Odry‘a Ostravice
vypind miliony let. Pred 23 tisici roky tady
lovei mamutl topili v ohnistich &ernym uhlim.
Podle- archeologb. jde o nejstarsi dolozené
pouziti tohoto druhu fosilniho paliva.na svété:
Pri. vykopdvkdchidale obijevili- 46milimefro-
vou krevelovou sosku forzarzenské postavy:
Landeckd; nebo také Petrkovickd, venuse ‘se
svou 3fihlasti odliduje od jinych palealitickych
evropskych venusi. Na Landeku, z némeckého
land*~ ecke, kout zemé&; staly slovanské hra-
di3té rodu Holasico. i zemépansky “hrad. Po
staleti se tady sffetévaly z&jmy ceské a polské,
rakouské, pruské i némecké. Vse zménil objev
uhli v roce 1780. Horhici horu a celé Ostrav-
sko-ovladli na vice nez'dvé sté let. Zostalo
po nich muzeum a jedine¢né panorama kar-
bonskych vrstev. s vychozy kamenouhelnych
sloji.Vice nez 85 hektarové Gzemi Landeku
je od roku. 1992 Ndrodni pfirodni pamdtkou
Ceské: republiky.” Lokalitou” vedou' hornické
a pfirodovédnd nauénd stezka i ¢lenité-‘cyk-
lotrasy. Les tyvofi prevazné duby, buky, javory
a habry, rostou tu vzdcnd lilie zlatohlavé.i kos-
tival lékarsky. Kromé lesni zvére tu maji hniz-
didté ohrozené' ptaci druhy strakapoud pro-
sttedni, lejsek 3edy, chidstal polni. V. opusté-

nych t&Zebnich stoldch se usidlili netopyfi.

4 <t

m the mists of time

Many local people are unaware of the origin
of the hills which surround Ostrava. Are they.the
work of.nature, or are they replanted heaps of
mining waste? But-thefe is no doubt about the
origins of the Landek hill;; Around 300.m high;
it.has'stood at the confluénce of:the Odra and
Ostrayice rivers for millions of years. 23,000
years. ago, mammoth-hunters :used:the local
coal to build fires here -~ according to darche-
ologists, this. is the oldest documented use ‘of
coal in the world. Excavations also yielded
a:46-mm carved bloodstone figure. depicting
the torso of a-woman. The ‘Landek (or Pettko-
vice) Venus is unique as it is slimmer than other.
Paleolithic European Venuses. Landek {from the
German for ‘land’ and ‘corner’). has.been the
site of Slavonic hill-forts and a castle. For'cen-
turies it-was a meeting point of Czech; Polish,
Austrian, Prussian and German eultures. Its des-
tiny changed radically with the“discovery. of
coal in 1780;:whichled to a mining boonf las:
ting 200 years. The industry is now defunct, but
Landek is the site of a fascinating'museum and
offers the unique sight.of exposedcoal-seams
at outerdps on the surface. Since 1992 Lan-
dek (over 85 hectares) has been ¢ listed nati-
onal site of natural interest, with nature trails
and several cycle routes. The local-woodland is
mainly oak, beech, maple and hornbeam, and
the flora includes rare lilies and comfrey. Fauna
includes endangered bird species such as the
middle spotted woodpecker, the spotted flycat-
cher and the corn crake. Bats have colonized

the abandoned mine workings.




uddlost/ events

Tfi tisicovky sportovcd z dvaceti Sesti zemi
svéta a dal3i tisice fanouskd pfivitd 19.
az 26. &ervence 2009 moravskoslezskd
metropole. Poprvé v historii mésta se
na Ozemi Ostravy bude konat svétovd
hasi¢ska  olympidda. Zhavymi favority
na zisk medaili jsou &esti reprezentanti,
ktefi budou obhajovat absolutni prvenstvi
z olympiddy v roce 2005 v chorvatském
Varazdinu. Soub&zné se na riznych mistech
mésta budou konat dvé soutdze - XIV.
roénik hasi¢ské olympiady a XVII. roénik
mezindrodniho setkdni mléddeze.

Prvni tfi dny jsou vyhrazeny tréninku
v pozdrnich disciplindch a prekdzkovych
zévodech. Slavnostni zahdjeni se uskuteéni
ve stfedu 22. &ervence vecer na Méstském

stadionu ve Vitkovicich.

Soutézi se v klasickych hasiéskych disciplindch
(Stafeta a pozdrni Gtok muzd a Zen) a pozdrnim
sportu (b&h na 100m s prekdzkami, vystup
s hdkovym zebiikem do 4. patra nadzemniho
podlazi, 3tafeta 4 x 100m s prekdzkami
a pozdrni Gtok).

Mladi hasici, pfijede asi na 3est az sedm set
osob, budou mit vedle oficidlnich soutézi na
stadionu svoji tdborovou olympiadu piimo
u 3kolniho komplexu v Ostravé-Zébfehu.
Slavnostni zakonéeni her je napldnovdno
na sobotu 25. &ervence vecer opét na
stadionu.

Bohaty doprovodny program pro sporfovce,
trenéry, rozhod¢i i daldi €&leny ndrodnich
delegaci potitd s vyuzitim haly CEZ Arény
(vystava nérodd a hasiéské techniky),

Hasi¢ského muzea v Ostravé-Privoze i Zdmecku

v Ostravé-Zabrehu. Nevsedni zazitek mize mit
hasi¢sky dorost z pateéniho vyletu do Roznova
pod Radhostém zvl&stnim viakem.
Organizdtofiolympiddy(mj.Moravskoslezsky
kraj a statutdrni mésto Ostrava) pFipravuiji
z probéhu viech soutézi na stadionu on-line
pfenos na internetu. Mé&sic pfed zahdjenim
her bude vyddna specidlni postovni zndmka.
Vice na: http://www.ctif2009-ostrava.cz/
.V roce 2005 a 2007 se ndm podafilo
Uspésné zvlddnout hned dvé Mistrovstvi
Evropy v pozdrnim sportu, coz Ostrava
hravé zvladla. Pevné véfime, ze i letos
v &ervenci pfipravime tfem tisicovkdm
O¢astnikd ty nejkvalitngjsi podminky,”
poznamenalfeditel Hasi¢skéhozdchranného
sboru Moravskoslezského kraje Zdenék

Nytra.

- ‘."“"'u ¥

q ;m _[ g,

From 19 - 26 July 2009, Ostrava will
welcome 3,000 sportsmen from 26
countries, when the city hosts the World
Firefighters Games for the first time. The
hot favourites for medal-winning positions
are the Czech competitors, who will defend
their first place finish from the 2005 event
held in Varazdin, Croatia. In addition to
the games, now in their 14th year, various
venues in Ostrava will also host the 17th
annual games of the Fire Brigade Cadet
Corps. In the first two days, participants will
focus on training for firefighting disciplines
and obstacle races. The gala opening of the
games will take place on Wednesday 22
July at the City Stadium in Vitkovice.

The competition covers standard firefighting

disciplines (relay and firefighting attack)

Firemen on the attack

and sports (100 m obstacle race, climbing
up a hook ladder to the 4th floor, 4 x 100
m obstacle relay race and firefighting
attack).

In addition to the main event, around 600
to 700 firefighting cadets will participate in
their own games, based at a camp located
on a school campus in the Ostrava’s Z&breh
district. The closing ceremony is planned
for Saturday 25 July, again at the Vitkovice
stadium. A rich and varied programme will
be provided for the competitors, coaches,
referees and other national delegation
members, and will take place at a range
of venues: the CEZ Arena (exhibition of
nations and firefighting equipment), th
Firefighting Museum in the Pfivoz district,
and the chateau at Z&bieh. On the Friday,

Hasici v utoku

the firefighting cadets will be able to enjoy
an excursion to the town of Roznov pod
Radhostém; a special train will be provided.
The organizers of the games - including
the Moravian-Silesian Region and the
Statutory City of Ostrava - are planning to
provide on-line internet broadcasts from all
competitive events. One month before the
games, a special commemorative postage
stamp will be issued (see http://www.
ctif2009-ostrava.cz/).

“In 2005 and 2007 we successfully
staged two European firefighting sports
championships, and | am confident that
this year’s 3,000 participants will be able
to enjoy top-quality facilities,” comments
Zdenék Nytra, Director of the Regional Fire

Rescue Service.



vyroéi/ a historic moment

Ostravské radio v proméndch casu

The changing sound of radio in Ostrava

Regiondlni studio Ceského rozhlasu v Ostravé
se v éteru poprvé ozvalo v &ervenci 1929,
jako paté regiondlni studio v tehdejsim
Ceskoslovensku.  Pobocka  Radiojournaly
sidlilav budové poZdrni zbrojnice na dne$nim
Smetanové ndmésti. Vysilani bylo kratké, jen
t¥i hodiny denn&, zbyvaijici ¢as doplfioval
program pfend3eny z Prahy a Brna. Az do
nacistické okupace neexistovalo zaznamové
zafizeni, takZe byl veskery program vysilan
zivé. Nevhodné umisténi studia v pozdrni
zbrojnici a pobliz zébavniho parku Tivoli
dokladalo houkani sirén a hluk pfimo v Zivém
vysildni.

V roce 1936 se rozhlas prestéhoval do
étyfpodlazni  budovy na nyn&3i ulici
Dr. Smerala, kde sidli dodnes. Obijekt byl
postaven podle ndvrhu videfiské projekéni
kancelafe v roce 1921 pdvodné jako sidlo
Komanditni spoleénosti tovdrnika Juliuse
Ritgerse. Némeckd okupace se podepsala

i na fungovani rozhlasu. V samotném zdvéru

valky 30. dubna 1945 vyhodili nacisté
do vzduchu strojovnu a rozvodnu studia.
Provizorné se v3ak zagalo vysilat vz za 11
dni. V povdle&né éfe je &innost ostravského
rozhlasu spjata zejména s obnovenym
rozhlasovym orchestrem pod vedenim Pavla
Starika.

The Ostrava studio of Czech Radio made
its first broadcast in July 1929. It was
the fifth regional studio to be opened in
Czechoslovakia, and was based in a fire
station on what is now Smetanovo ndmésti
(Smetana Square). The studio only broadcast
for three hours a day, with the remaining air
time filled by Prague and Brno. Up until the
war there were no recording facilities, so
all broadcasts were live. The location of
the studio (in the fire station and near the
Tivoli amusement park) was unsuitable,

and programmes were often interrupted by

noise and sirens. In 1936 the studio moved
to a four-storey building in what is now
Dr. Smerala street, where it remains to this
day. The building dates back to 1921 and
was originally built by a firm of Viennese
architects as the headquarters for the
company belonging to the industrialist Julius
Ritgers. The German occupation took its toll
when - at the very end of the war, on 30
April 1945 - the Nazis blew up the engine
room and transformers. However, it only took
11 days to renew broadcasting. In the post-
war era, the studio became widely known for
the re-formed radio orchestra conducted by

Pavel Stané&k.

V  osmdesdtileté historii pro3la Ceskym
rozhlasem Ostrava fada zndmych jmen
a na jeho pracovistich se vysttidala plejada
hlasateld, technikd, reZisérd, autord, dirigentd,
hercd i hudebnikd. Nataéet tu zacinaly
pozdé&j3i zpévacké hvézdy Hana Zagorovd,
Marie Rottrovd, Pavel Novdk, prvni nahrévky
tu pofidil i Karel Kryl. Dnes se Cesky
rozhlas Ostrava aktivné podili na organizaci
a dokumentaci nejvyznamnéjsich kulturnich
akei a udélosti v regionu. Pravidelné natééi
mdj nebo Beethovendv Hradec, mapuje
déni na folklérni scéng, vénuje se i dechové
hudbé a daldim Zanrdm. V publicistickych
a zdbavnych pofadech  predstavuje
Cesky rozhlas Ostrava svym poslucha&om
osobnosti regionu, zpravodajstvi denné
mapuje déni v Moravskoslezském kraiji.
Letodni oslavy osmdesatého vyro&i vzniku
pfipomene ostravské rozhlasové studio

nabidkou zajimavych kulturnich akei, pfenosd

r

a koncertd.
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During its eighty-year history, the Ostrava
studio of Czech Radio has witnessed
many famous personalities and has been
the professional home of a wide range of
presenters, technicians, directors, authors,
actors and musicians. Famous Czech
singers such as Hana Zagorovd, Marie
Rottrovd, Pavel Novdk or Karel Kryl began
their recording careers in Ostrava. Today
the Ostrava studio is actively involved in
organizing and documenting the most
important cultural events in the region. The
studio regularly records and broadcasts
live concerts from the Jandéek May or
Beethoven Hradec festivals, maps the
local folklore scene, and covers a wide
range of other musical genres. The studio’s
news reporting provides daily information
on regional news and a forum for local
discussion and debate. This year’s 80th
birthday of the Ostrava studio will be
celebrated with a range of cultural events,

broadcasts and concerts.
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rezisérd. a umélcd mésto Ostravu. Kul Upni

déni ve viech oblastech nabizi vz [Eta ‘Pko

kazdého néco. Neni divu, Ze Ostravia kandi-
duje na titul Evropské hlavni mésto kbltury
Pfed rokemise nadeEfNU'rﬁae‘E_‘l&c 24z

L, 2h. ' "
opét roziifila. Ostrava se po Praze a B

stala dalsim éeskym méstem, ve fterém

béhem &ervence a srpna konaii SHakesp

rovské slavnosti, vyznamné obohadbiji pré

ninové déni ve mésté. V Praze sefkonaiilt
|

od roku 1994.

o
Rekonstruovany  slezskoostravsk

Sol

k tomu vice nez pfihodnym prog
hledisté se vejde az 800 divaka.

udélosti Zvy3uje i piikladné a hofl

Slta/cespe 1 tout séuf" hzad |
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Ostrava is well-known d;ﬁolnlg' theatrical direc-
tors and arfists as a mulil'cﬁlrurql city whose vib-
rant cultural life offers something for everyone.
No wonder that Ostrava is a candidate for the
title European Capital of-_@'élt/llre.

A year ago, Ostrava’s culﬁfé_l_}jfe was enriched
when it became the third C|ty; after Prague and
Brno) to host the July and August Shakespeare
festival. The festival has ‘eg i
since 1994 @nd is perné .

mer culturalcalendar.

eld in Prague

ture of the sum-

“an ideal venue for the festival, with an
capable of seating an audience of
) people. The high quality of the event

erlined by the enthusiastic involvement of

.
PG
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luprace, seskyeh;* slovenskych a polsk
a“divadel, vzdyf Ostrava lezi bliz
ranic obou sousednich statd a umélci tu spo:

lupracuiji uz léta. Lofiskd vyprodand predstas-

veni nabidla Komedii omyld, Boufi, Richard -

1. a komedii Jak se vém libi. Napfiklad inscqﬂ-‘ _

. . erv . ’ . z B
nace Richarda I, jejiz fitulni roli ztvarnil

populdrni polsky herec Jerzy Stuhr, sklidil&_: Ir':._'

: R oF o ¢
velké ovace, stejné viak slovensti a prazsti

herci hostujici napfiklad v Boufi. Novodoby
Eesky preklad Shakespearovych textd z pera I'
vyznamného prekladatele profesora Mar:

tina Hilského a neméné kvalitniho Slovaka

L. Feldeka lahodi sluchu obecenstva.

Co letos zazni v hradnich zdech? Kromé&

repriz nékterych lofiskych her to mize byt

i Kupec bendtsky, Veselé pani¢ky windsor-

ské a také slovenské predstaveni Snu noci

svatojanské. Od 17. &ervence do 6. srpna

se v hledisti v hradnim nddvofi oéekdvd az

13 000 divaks, zdjem o vstupenky je obrov-

sky. Mé&sto Ostrava, ale i dalsi instituce, fes-

tival vyznamné finanéné podporuji, pofé-

daji ho agentury PaS de Theatre a Schok

ve spolupréci s Nérodnim divadlem morav-

skoslezskym, divadlem Komorni scéna

Aréna, Divadlem Petra Bezruée a Ostrav-

skymi vystavami. Zbyva si jen prat - af se

vam libil

and theatres.

fo the Polish @ Slevak bor-

long enjoyed the froits o :
on among,artists from athé(i i
‘s sell-out performances inclu-
f Errors, The Tempest, Richard
As You Like It. The title role
played by the popular Polish

i, whose performance drew

ition, and the performances of

_ s _%'Prague and Slovakia in The

Tefnﬁl tv al equally acclaimed. The audiences

pq(li_cui& %gp'pr:é_cio'red the wonderful modern
g eI

translation the renowned Czech translator

Martin Hilsky and the equally excellent Slovak
translation by Lubomir Feldek.

What awaits dlud:’lences at the castle this year?
Visitors can enio:y performances of The Merchant
of Venice, The Merry Wives of Windsor, and
a Slovak production ioffA Midsummer Night's
Dream. Around 13,000 people are expected
to attend the festival between 17 July and
6 August, and demand for tickets has been
exceptionally high. The festival receives substan-
tial financial support from the City of Ostrava
and other institutions. It is organized by the agen-
cies PaS de Theatre and Schok in conjunction
with Ostrava theatres. All that remains is to wish

you a wonderful theatrical experiencel
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bezpeénost/security

Jizdni policie maji v mnoha zemich dlouhou
tradici. Ostrava méla strdzniky na konich
v prvni poloviné 20. stoleti, dnes viak patfi
mezi nemnohd &eskd mésta, kterd obnovila
iizdni policii po roce 1989. Letos uz podva-
nécté se koncem srpna uskuteéni v Ostravé
Mezindrodni setkdni jizdnich policii. Kond se
vzdy v aredlu jizdarny v méstské casti Novd
Bé&ld, kde také sliéni konici ostravskych mést-
skych straznikd maiji své staje a kde se ,uci”.
Pro zabezpeceni vefejného poradku a bez-
pecnosti ob&and si pfivykaji na rozné ruiivé

vlivy, jakym je husty provoz aut, museji se

klidné chovat i pfi explozich. Nesméji se
zaleknout rusného davu s vlajkami a trans-
parenty, zvladaji specidlni pfekdzky v mést-
ském provozu. Také straznici absolvuji velmi
ndroény vycvik, museji o svém konikovi znat
viechno potiebné a hlavné - vytvofit si
s nim pevny, dovéryhodny vztah. Na pravi-
delnych soutézich po boku rivald z nékolika
dal3ich zemi, mezi nimiz nejéast&j3i byva Pol-
sko, N&mecko, Slovensko a ltdlie, pak pfed
o¢ima stovek divakd koné se strazniky sou-
t&zi napfiklad v parkurovém skdkani, v zrca-

dlovém skd&kdni dvojic a specidlnim policej-

POIiCie \"4 Sedle Police on horseback

nim parkuru, kde museji prokédzat svou nebo-
jdcnost a pohyb v ndroéném terénu, zvladat
chdzi po schodech a chizi pozpdtku. Pro
zébavu divakd byvd zafazen i ,kofisky fot-
bal” s obiim mi¢em. Za Ceskou republiku se
O&astni také jizdni policejni Gtvary z Brnq,
Zlina, Pardubic, Tdbora a dalsich mést,
ostravsti si uz odnesli nejednu medaili. Divéci
zdvody i koné miluji a obdivuji, setkéni m&
ve mésté velkou popularitu. Zahraniéni G¢ast-
nici jsou nad3eni, mnozi z nich prebiraji zku-
Senosti pro poraddni podobnych zdvodd

v jejich zemi.
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Many countries have a long and proud
tradition of mounted police. Ostrava had
a mounted force in the early 20th century, and
it is one of the few Czech cities to have revived
this tradition since the fall of communism. At
the end of August this year, Ostrava will host
the 12th annual International Meeting of
Mounted Police Forces. The event takes place
at the riding centre in Novd Béld, where the
city’s police horses are stabled and where
the police training takes place. The horses
are prepared for their role in policing large
public gatherings by becoming accustomed
to various distractions such as heavy traffic,
obstacles or crowds waving flags and banners.
They are taught to remain calm even when
hearing explosions. Officers too undergo
a demanding course of training, building up

a strong relationship of trust with their horse.

At the International Meeting, mounted officers
from a range of countries (mainly the Czech
Republic, Poland, Germany and Italy) compete
against each other, and hundreds of spectators
have the chance to enjoy an exhibition of show-
jumping, mirror jumping in pairs and special
police dressage, where the horses show off their
courage and agility on demanding terrain, up
and down steps and walking backwards. There
is also a ‘horse football’ game with a huge balll.
Other Czech participants include mounted
police from Brno, Zlin, Pardubice, Tébor and
other towns. Ostrava’s force has won many
medals through the years. The spectators love
both the horses and the competitive action,
and the event is growing rapidly in popularity.
Visitors from abroad are always delighted by
the meeting, with many of them deciding fo set

up similar events in their own countries.
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hes, chapels...

Kostelje symbolickymztélesnénimduchovnich,
kulturnich a historickych tradic kazdé zemé.
Jeho vyvoj umélecky a stavebni el vzdy ruku
v ruce s my3lenkovym rozvojem spolecenstvi
lidi, kterym mél slouzit. Silueta kostela je
dnes prakticky nedilnou sou&dsti vétsiny obcf
a mést. Cirkevni Zivot v Ostravé byl vzdy
bohaty, a to nejenom v dobéch, kdy bylo
mésto v majetku olomouckych arcibiskupd.
Své kostely a modlitebny tu kromé katolické
cirkve méli protestanti a zidé. Dohromady
predstavuji témér 40 objektd.

Nejstarsi pisemné dolozenou sakrdlni
stavbou na Gzemi mésta je kostel sv. Vaclava
v Moravské Ostravé (obr. 6). Nedaleko od
n&j se nachdzi dalsi vyznamny duchovni
stdnek Katedrdla Bozského Spasitele z konce
19. stoleti (obr. 9). Vyznamny videfisky
architekt Camillo Sitte je pak autorem
projektu novogotického kostela zasvéceného
Neposkvrnéného poceti Panny Marie (obr.
8). Diky pouzitému materidlu - cihlém (rezné
zdivo), jsou nepiehlédnutelné kostely sv. Pavla
ve Vitkovicich (obr. 4) a evangelicky kostel na
Ceskobratrské ulici v centru Ostravy (obr. 5).
Po znidujicim pozdru byl obnoven dfevény
kostelik sv. Katefiny v Hrabové (pivodné
z 16. stoleti), ktery je unikdtem lidové
architektury (obr. 10). Jednim z nejnovéjsich
a architektonicky nejzajimavéjsich je kostel
Ducha svatého v Ostravé-Zabiehu (obr. 11)
s eliptickym pGdorysem, vysvéceny v Fijnu
2007. Poetnd zidovskd komunita zanechala
méstu synagogy (obr. 3 a 7), obé viak byly
vypdleny nacisty v ervnu 1939. Kostel sv.
Josefa (obr. 1) stoji ve Slezské Ostravé, vlevo
je zachycen kostel Panny Marie krdlovny

v Marianskych Hordch.

Churches are a symbolic embodiment of
a nation’s spiritual, cultural and historical
traditions. The artistic and architectural
development of churches has always gone
hand in hand with the culture and thinking
of the communities they serve. Churches,
with their spires and domes, are an essential
feature of most towns and villages. Religious
life in Ostrava has always been rich and
varied. Ostrava used to belong to the estates
of the Olomouc Archbishopric, and as well
as the Catholic Church the city also had large
Protestant and Jewish communities. Today
Ostrava has around 40 sacred buildings.

The oldest written mention of a church in
Ostrava is of the church of St Wenceslas,
in the city centre (Fig. ). Nearby is the
impressive late 19th century cathedral of
the Holy Saviour (Fig. 9). The neo-Gothic
church of the Immaculate Conception (Fig.
8) was designed by the Viennese architect
Camillo Sitte. The church of St Paul in
Vitkovice (Fig. 4) and the Lutheran church in
the city centre (Fig. 5) are executed in typical
open brickwork. The wooden church of St
Catherine in Hrabovd (Fig. 10), originally
a superb example of 16th century folk
architecture, has been reconstructed after
a devastating fire. One of the most interesting
modern churches is the church of the Holy
Ghost in Zabreh (Fig. 11) with its elliptical
ground plan, consecrated in October 2007.
The city’s large Jewish community left behind
synagogues (Fig. 3, 7); both were destroyed
by the Nazis in June 1939. The church of
St Joseph (Fig. 1) is in Silesian Ostrava; on
the left is the church of the Virgin Mary the
Queen in the district of Maridnské Hory.
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kaleidoskop, spoleénost / kaleidoscope, society

Colours of Ostrava - vystizny ndzev pro mezindrodni hudebni festival,
ktery se kond v srpnu v centru mésta. Je opravdu barevny, zi&astfiuje se
ho pfes 100 kapel, DJs a sélistl z celého svéta, viech moznych Zanr.
Charizmatickd izraelskd zpévacka Noa, Daby Touré z Mauretdnie,
britsti Happy Mondays, finskd akordeonistka Maria Kalaniemi a dalsi
hvézdy.

Colours of Ostrava - a perfect name for the international music festival
held every August in Ostrava city centre. The festival features over
100 bands, DJs and solo artists in an eclectic mix of genres from all
around the world - from the charismatic Israeli singer Noa to Daby
Touré (Mauretania), the Happy Mondays (UK), the Finnish accordionist

Maria Kalaniemi and other stars.

Ostrava md z dob minulych Fadu vétsich & mensich kulturnich instituci,
které po léta nabizeji obyvateldm kulturni prozitky v podobé& hostujicich
divadelnich soubord, filmd, koncertd a nejroznéjiich setkani, ale také
nauénych kurzd, napfiklad vyuku jazykd apod. Pati k nim i Kulturni
didm Akord v méstské &asti Ostrava-Zéabreh, ktery letos slavi 50 let od

svého otevieni.

Ostrava has a range of cultural institutions of various sizes, which for
years have made a valuable contribution to the city’s cultural life -
with theatrical performances, films, concerts, meetings, educational
courses, language teaching and other activities. One such culture
centre is Akord, in the city’s Zdbteh district, which is celebrating its
50th birthday this year.

Mezi svétovd centra in-line brusleni se jako historicky prvni ceské
mésto zapi$e Ostrava. Severomoravskd metropole bude hostitelem
zdvodu Svétového pohdru v in-line maratonu a Svétové federace in-
line brusleni FIRS uz potvrdila i termin - 7. ¢ervna 2009. Ostrava si
ziskala vyborné renomé v bruslafskych kruzich, kdyz v roce 2007

hostila mistrovstvi Ceské republiky.

Ostrava is set to become the first Czech city to make a name for
itself in the world of in-line skating. The city will host the marathon
of the World Inline Cup, and the FIRS (International Roller Sports
Federation) has confirmed the date as 7 June 2009. Ostrava
won widespread renown when hosting the Czech in-line skating

championships in 2007.

Ostrava se méni pred o&ima. Mezi novymi objekty se objevila také
novd kanceldfskd budova Nordica Ostrava v centru mésta. Projekt
ostravského roddka Ivana Krejé¢iho ze 3védského architektonického
studia Tengbomarkietekter byl vystavén s ddrazem na kvalitu chranici
Zivotni prostiedi. Sedmipodlazni objekt predstavuje 12 000 m? ploch,

je nizkoenergeticky.

Ostrava is changing before our eyes. One of the city’s newest buildings
is the Nordica complex in the city centre. The project was designed
by Ostrava native Ivan Krej¢i from the Tengbomarkietekter studio
in Sweden, and has a strong focus on quality and environmental
sustainability. The seven-floor low-energy building has a surface area
of 12 000 m? and a roof garden.

Premiéru uz treti opery W. A. Mozarta uvedlo Ndrodni divadlo
moravskoslezské v Ostravé. Tentokrdt Figarovu svatbu s libretem
L. da Ponte prelozenym do &estiny zndmym ostravskym zp&vdkem
a basnikem Jaromirem Nohavicou. | pfedchozi dvé opery Cosi fan
tutte a Giovanniho Nohavica prelozil. Tyto premiéry se v Ostravé

stavaii spolecenskou uddlosti &islo jedna.

Mozart's third opera, The Marriage of Figaro, has been a highlight of
the season at the National Theatre of Moravia-Silesia in Ostrava. The
Italian libretto was newly translated into Czech by the famous Ostrava
singer-songwriter and poet Jaromir Nohavica, who had previously
translated Cosi fan tutte and Don Giovanni. All of these premieres were

major events in Ostrava’s social calendar.

Evropsky véhlas m& Mezindrodni hudebni festival Janagkiv mdj,
letos se v Ostravé uskuteéni jeho XXXIV. ro&nik. Koncertni sdly, ale
i kostely a industrialni pamétky se kazdoroéné rozezni hudbou. Desitky
zahrani&nich t&les i sélistd se predstavi na $estadvaceti koncertech, na
zahajovacim 20. kvétna zazni Jana&kova Sinfonietta a Rachmaniniv

Koncert pro klavir a orchestr. €. 2.

The internationally renowned Jand&ek May music festival takes place
in Ostrava annually. This year, the city’s concert halls, churches and
magnificent industrial monuments will resound with music for the 34th
time. Dozens of international ensembles and soloists will perform at
26 concerts. The gala opening on 20 May will feature Janagek’s

Sinfonietta and Rachmaninov’s Piano Concerto no. 2.

Ceiti tenisté Tomds Berdych a Martin Stépanek porazili v ostravské

CEZ Aréné& v Gvodnim kole Davisova pohdru po dramatickém boiji
jeden z nejsilnjsich tymd svéta Francii 3:2. Ve dnech 10.-12. &ervence
uz pbjde znovu v Ostravé o postup mezi posledni &tyfi nejlepsi tymy.
Nasemu reprezentaénimu druzstvu los postavil do cesty dalsi tenisovou

velmoc Argentinu.

In the opening round of the Davis Cup, held at Ostrava’s CEZ Arena,
the Czech tennis players Tomd3 Berdych and Martin Stépanek
celebrated a dramatic victory (3:2) over France - one of the strongest
teams in the world. The next round, the quarter-final, is to be held on
10-12 July, and pits the Czech team against another tennis superpower,

Argentina.

Svétovd atletickd 3picka si dd 17. Eervna v Ostravé dostavenicko
pfi 48. roéniku Zlaté tretry. Vloni na ovdlu méstského stadionu ve
Vitkovicich zabé&hli kubdnsky prekazkaf Dayron Robles a vytrvalkynd
Dire Tuneovd z Etiopie svétové rekordy. Exceloval pozdé&jsi olympijsky
vitéz jamajsky sprinter Usain Bolt. Divaci aplaudovali také Zeské

oitépatce Barbofe Spotdkové a dalsim atletickym hvézdam.

On 17 June the world’s top athletes will converge on Ostrava for the
48th annual Golden Spike meeting. Last year's event saw world records
by the hurdler Dayron Robles and the long-distance runner Dire Tune, as
well as an excellent performance by the sprinter Usain Bolt, who went on
to win the Olympic gold. The meeting also featured superb performances

by the Czech javelin-thrower Barbora Spotdkova and many more.
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Skon¢ila posledni sména / After the last shift

Na typicky ostravské ,Kajrobis2” kdysinejen
havifi s oblibou odpovidali: ,Na Cingru!”
Zmin&nd asociace uz neplati. Na Dole Petr
Cingr v Ostravé-Michdlkovicich se uhli, stejné
jako ve mésté a blizkém okoli, ddvno netézi.
Historie 3achty s pdvodnim ndzvem Michal
se zadala psat v poloving 19. stoleti. Posledni
vozik s uhlim vytahli z téméf sedm set metr
hluboké jamy v &ervnu 1994. Tézni kola
se zastavila, hornici odevzdali své lampy,
znémky a naposledy zavasili faragky na hdky.
Po zasypdni opusténych jam kde kdo &ekal,
ze vyslouzily promyslovy aredl zmizi z mapy

mésta. Pfed zdnikem, moznd i rozbofenim, ho

In the days when coal mining was still the
lifeblood of Ostrava’s economy, the Petr Cingr
(Michal) colliery in the city’s Michdlkovice
district was a major employer. Now coal is no
longer mined in Ostrava, but the industry has
not been forgotten. The history of the Michal
colliery reaches back to the mid-19th century.
The last coal was brought to the surface
- from a depth of almost 700 metres - in June
1994. The winding gear stopped turning and
the miners handed in their helmets and lamps,
hanging up their overalls for the last time.
When the mineshaft was filled, most people

expected this proud witness to Ostrava’s

zachrénil zapis mezindrodni kulturni pamatky.
Historici ocenili, v jok autentické podobé
se na Dole Michal dochovaly t&zni véz,
elektrické stroje, méni¢ a kompresory z roku
1912, prevazné od firmy Siemens-Schuckert,
které bezchybné& fungovaly az do uzavfeni
provozu. Zdoraznili zvldstnost provozniho
a technického celku, pisobivou architekturu
budov s reznym zdivem z dilny slavného
FrantiSka Fialy, tak typickou pro obdobi
primyslové secese. Ndvstévnickd trasa vede
pres fetizkové 3atny, koupelny, cechovnuy,
lampovnu, dispecink, kanceldi geologa

a tézni budovu do strojovny. Zaprdsené

industrial history to disappear from the map. In
fact, the mine was saved from demolition when
it was listed as a national cultural monument.
Historians appreciated the fact that the
colliery had been preserved in an authentic
state - including the winding gear tower,
electrical equipment and Siemens-Schuckert
compressors, which were installed in 1912 but
were still in perfect working order when the
mine was closed. They also appreciated the
unique technical design of the site and the high
quality of the architecture - executed in open

brickwork by the famous studio of Frantisek

Fiala and representing an outstanding example

stény, proslapand schodisté, odlozené néradi
dokonale navozuji atmosféru ,posledniho
pracovniho dne”. Ve je ponechdno na svém
misté tak, jako by lidé, ktefi zde pracovali,
pied chvili skonéili smé&nu. Ndrodni kulturni
pamdtka DOl Michal neni zahled&na
jen do historie. Konaji se tady vystavy,
divadelni a filmovd predstaveni, odborné
konference, sportovni zdvody a samozfejmé
na Ostravsku oblibené hornické slavnosti
véetné cechovniho pasovéni Skoku pres kizi.
Prohlidku jedineéného primyslového muzea
lidé radi spojuji s vyhlidkovymi jizdami

historickymi trolejbusy a autobusy.

of turn-of-the-century industrial design. The
visitors’ tour route takes in the changing
rooms, bathrooms, registration room, lamp
room, dispatching office, geologists’ office, pit
head building and engine house. The site is
preserved exactly as it was after the final shift
- including worn stairs, discarded tools and
dirty paintwork. The Michal Colliery national
cultural monument is not just a commemoration
of the past - it is also a venue for exhibitions,
theatre, films, conferences, sports events and
mining festivals, a much-loved feature of
Ostrava’s local culture. Visitors can also enjoy

rides in historical trolleybuses and buses.
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education /vzdélan

V Ostravé vzdycky pozndte, kdyz maiji
studenti  prézdniny. Ulice najednou zeji
prazdnotou, dopravni prostiedky nepraskaiji
ve Svech, hlou¢ky mladych lidi nepostdvaiji
pied 3kolou. Mé&stu chybi jakysi zdhadny
pohon, ktery ho v jinych &astech roku udrzuje
v chodu. Bez studentd tady vlddne zvl&sni
nepopsatelny poklid. V Ostravé studuje
okolo 35 tisic vysoko3kolskych studentd,
a to na 3 univerzitéch. To sice nestaéi na
titul mésta s nejvétsim poétem studentd, ale
pfizvisko studentské mésto si Ostrava uréité
zaslouzi. Jednou z téch tfi univerzit je docela
mladi¢kd Ostravskd univerzita, kterd letos
v zd&Fi dosdhne véku plnoletosti. Zdklady
pro jeji vznik byly poloZeny jiz v roce 1953
vznikem pedagogické fakulty. Co tato
univerzita stihla za pomérné kratkou dobu?
Na 3esti souéasnych fakultach (filozoficksé,
pfirodovédecké,  pedagogické,  uméni,
socidlnich a zdravotnickych studii) pUsobi
pies 400 pedagogl vyuéujicich okolo 2000
studentd. Roéné tato Zkola vypusti do svéta
pfes 2000 absolventd. Zdjemcdm nabizi
studium v 92 studijnich programech a 288
studijnich oborech, v prezenéni, kombinované
i distanéni formé studia. Jednim z nejnovéijsich
obord, které se daji na Ostravské univerzité
studovat, je obor ortotik-protetik zabyvaijici
se ndhradou chybgjicich konéetin. Obor
vznikl na Ostravské univerzité jako prvni
v Ceské republice. Skola se snazi pro tento
obor ziskat specidlni osvédceni. Mohla by se
tak stat teprve Sestou kolou na svété, kterd
ho vlastni. Absolventi oboru by pak nali
uplatnéni po celém svét&. Prvni bakaldfi
oboru ortotik-protetik ukon&i studium na

fakulté zdravotnickych studii letos.

OStI‘ aVSké. uniVCI'Zita The University of Ostrava

In Ostrava you always know when the
university holidays begin. The streets are
suddenly emptier, the trams and buses are
no longer packed, and groups of young
people no longer stand and chat outside
the university buildings. Ostrava temporarily
loses one of its major driving forces and
sources of energy. Without students, the
city is beset by a strange calm. Ostrava has
around 35,000 students at 3 universities.
Though these are not the highest numbers
in the country, Ostrava is still a genuine
university city. One of the local universities is
the University of Ostrava, which was founded
only quite recently - it celebrates its 18th
birthday this year. The University was built
on the foundations of the Teaching Faculty,
which was set up in 1953. During its short
life, it has grown to a total of 6 faculties (Arts,
Science, Education, Fine Art, Social Studies,
Health Care) and employs over 400 staff
providing tuition to around 9000 students,
roughly 2000 of whom graduate each year.
The University offers 92 different degree
programmes split into 288 degree subjects
- which can be studied full-time, as distance
learning courses, or on a parttime basis.
One of the most recent degrees is in orthotics
and prosthetics (artificial limbs); Ostrava is
the first university in the Czech Republic to
offer a degree in this field, and has applied
for special international certification. If
successful, Ostrava will become only the sixth
university in the world to hold this prestigious

certificate. The first graduates in orthotics

and prosthetics will gain their diplomas later

this year.

Klasika v ténech valgiku, waltzu, tanga spolu
s ohnivymi rytmy samby, rumby & pasod-
oble rozezni ve dnech 3. a 4. fijna viceuéelo-
vou halu CEZ Aréna pfi mezindrodni soutézi
ve standardnich a latinskoamerickych tancich
Czech Dance Open Ostrava 2009. Pofada-
telé, stejné jako v minulych roénicich, daiji 3anci
vyniknout mnoha mladym nad&jim spoleéen-
ského tance od nés i ze zahraniéi. Publikem i
televiznimi divaky nejvice o&ekdvanymi budou
vykony 3$pickovych svétovych pard, které ve
standardu i latiné zmé&fi své taneéni uméni ve
vysoce prestizni soutdZi International Open.
Cekd nds nejen vrcholny sportovné - spole-
Eensky zdzitek, ale také doprovodnd show, ve
které se predstavi oblibeni moderdtofi spolu

s plejaédou hercd a hvézd popmusic.

sportovni uddlost/ sports

Ve viru tance
The rhythm of the dance

Classic waltz and tango or the passionate
rhythms of samba, rumba and paso doble will
resound in the CEZ Arena during the Czech
Dance Open Ostrava 2009, an internatio-
nal classical and Latin dance championship
scheduled for 3 - 4 October this year. As in
previous years, the event offers an ideal show-
case for young dance talents from the Czech
Republic and abroad. Spectators and TV
viewers will particularly look forward to the
performances of top pairs from around the
world at this prestigious international open
competition. In addition to dance performan-
ces and social gatherings, the event will also
feature an accompanying programme with
favourite actors, presenters and stars of popu-

lar music.




noénim objektivem / Ostrava at night
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The city that never sleeps
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se mésto zadne promé&hovat, viechny

pohledy na mésto s prichdzejicim veéerem

dostanou jinou tvéF. Svétla poulinich

lamp sviti kolemjdoucim chodcdm na cestu. | = _
Mésto zkrésluji joko ozdobné 3perky, které o :
viak nikdy nespoéitdte. Bezprostiedni

dojmy noéniho pohledu nejsou ruseny

dennim shonem, projizdéjicimi automobily

a spéchajicimi lidmi. Mésto je klidné, &as -
plyne pomalu. Zastavte se a rozhlédnéte

kolem sebe. | noc méze byt zafiva.

Even at night, Ostrava never sleeps. When
the sun sets, the city is transformed, taking on
an entirely new personality. The street lamps
are like decorative jewels bedecking the ri 578, -
night-time city streets with countless beacons . *
of sparkling light. The beauty of Ostrava at
night can be fully appreciated, without the =
rush of the daytime hours, traffic and people
hurrying to and from. The city is calm, and
time slows down. Why not stop for a moment
and look around you - even the night can

glow with light. ?
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Ostravskou zoologickou zahradu navstivi
roéné vice nez tfi sta Sedesdt tisic navstévniky,
coZ z ni &ini jednu z nejnavitévovanéjsich
turistickych atrakei v Moravskoslezském kraii.
Kromé chované zvéfe nabizi viak i rozsahlé
botanické zahrady s mnoZstvim cizokrajnych
stromd a rostlin z vétsiny kontinentd. Navstivit
|ze Bukové hdje se starymi buky s obvodem
az 407 centimetrd. Povalové chodniky,
kterymi je ndvétévnik veden pomérné
hlubokym ddolim, stejné jako velkd svazitost
terénu s visutou lavkou dlouhou 27 metrd,
vyznamné umochuji atraktivitu celého Gzemi.
Jména daldich zahrad jsou viefikajici: Indické
dzungle, Cinskd zahrada, Japonské azalky,
Viesovisté, Skalkové partie, Ptaéi louka. To
jsou jen n&které ze dvaceti dvou botanickych

lokalit, které 1ze v zoo navstivit.

Ostrava's city zoo receives over 360,000
visitors every year, making it one of the most
popular tourist attractions in the Moravian-
Silesian Region. As well as animals, the zoo
has a botanical garden displaying many non-
native plant species from nearly all continents.
Visitors can admire the enormous beech
trees, whose trunks reach circumferences
of up to 407 centimetres. The beech grove
is situated in attractive sloping ferrain with
a 27-metre long suspended footbridge. Other
attractions at the botanic gardens speak for
themselves: the Indian jungle, the Chinese
garden, the Japanese azaleas, the peat bog,
the rock garden and the birdsong meadow
- and these are just a few of the 22 botanic

habitats that can be visited.
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okoli mésta/ around Ostrava

Vodni rdj v Olesné
Olesna - a world of water

Blizi se vikend a vy pfemyslite, jak s nim
nalozite? Co takhle blize prozkoumat své okoli
a vydat se jen kousek za hranice Ostravy? Pér
kilometrd odsud se nachézi prehradni nddrz
Ole$nd vybudovand v Sedesdtych letech. Jen
mdlokdo odold piijemné prochazce kolem této
vodni plochy, kterd zabird pfiblizné 88 hektard.
Jihozdpadnim smérem se zvedaji Palkovické
hirky a za pfiznivého pocasi jsou vidét vrcholky
Beskyd, naskytne se vdm nejeden zajimavy
pohled do tohoto malebného podhifi. Po
prochdzce vas déli jen par krokd od prijemného
odpoéinku. Nevéfite? Co by kamenem dohodil
se zde nachdzi nové vybudovany aquapark.
Zmozenym svaldm prijde vhod vifivka
a teplé masdzni proudy. Pokud vés prochdzka
nezdolala, mizete si zaplavat v bazénu,
vyzkouset tobogdn, umélé vinobiti nebo kulovy
vodotrysk. Na své si pfijdou i d&ti v bazénku
se skluzavkami a maséznimi tryskami. No

a nakonec se nechte hyckat perli¢kovou lazni.

Are you wondering how to spend the coming
weekend? What about taking a trip out of
Ostrava and getting to know the surrounding
area? Just a few kilometres away to the south
of the city is the Ole$nd reservoir, which was
created in the 1960s and covers an area of
88 hectares. Who could resist a relaxing
walk around this beautiful lake? To the south-
west are the picturesque Palkovice hills, and
in clear weather you can see the peaks of the
majestic Beskydy mountains. After a walk,
you can enjoy the newly opened aquapark.
Chase away those aches and pains with
a jacuzzi bath and warm water massage
jets. You could swim in the pool, or try out the
toboggan, the wave machine or the fountain
jet. Children will love the paddling pool with
water slides and massage jets. And at the
end, why not indulge yourself with a relaxing
pearl bath - perfect for washing away the

stresses and strains of daily life.







